JIFOAMUIIA KOTHIOK
EI'OHNEHTPUYHI TIAPAMETPH
HAYKOBOI'O TEKCTY

/Ha MaTepiaJii HAyKOBHMX Mpaub 3 JiHrBicTHKH/

TekcTu pi3HOTO CTHIIIO CTBOPIOIOTHCS JTIOJIBMH. ABTOpaMH YCHUX TEKCTIB
€ MoBIIi /Speakers/, a TBOPISAMHU IMMCEMHHX TEKCTIB - IMMCHMEHHUKH /Writers/.
He Tinpku B XyHOXKHIX TBOpax, a i B HAYKOBHX MpalsiX CIOCTEPIraeThCs
NpUCYTHICTh  aBTOpa. Ll BHacTUBICTP TEKCTy BKa3ye Ha  HoOro
“eroneHTPUYHICTE”, TOOTO HA OpIE€HTAIIF0 Ha Cy0’ €KTa MOBJICHHS Ha “€g0”,
Ha “sa”.

IcHye cyTTeBa pi3HMIS MK pPOJUTIO aBTOpa XYIOXKHBOI JiTEpaTypH i
HAayKOBUX Ipalpb. B XynmoxHiX TBOpax IIPOINOHYETHCS MOKIKBA
iHTepIpeTallis MeBHOI MOIii, sIKa MePeKOHY€E YATa4Ya PO3TIIATA aABTOPCHKUN
MO, Ha Te, IO OMUCYEThCs. HayKoBHH TEKCT HMOBOAMTH TiloTE3y,
(dopMyntoe HOBI KOHIEMINI, PO3KpHUBAE 3aKOHM ICHYBaHHS, PO3BUTKY 1
BiJTHOIIIEHb MK PI3HUMH SIBUIIIAMH.

MoBHi 3aco0H, sIKi BXHBAIOTbCS B HAYKOBUX IMpaIliX, TSDKIIOTH JI0
00’€KTUBHOCTI, TOYHOCTi, BIJACYTHOCTI €MOI[IHHOCTI 1 1HAWBIAYaIbHOI
iHTeprperanii, 10 Ja€ MiJACTaBy TOBOPUTH MNPO 3aralbHUNl  TOH
immepconanpHocTi  “the general impersonal tone”[1]Bukiany HayKOBOTO
TekcTy. IlpoTe HEBIpHO CTBEpIKYBAaTH, MO HAYKOBI TEKCTH MOBHICTIO
nmo30aBieHi aBTOPCHbKOI mpucyTHOCTI. ... academic writing cannot be
considered as a series of impersonal statements of facts which add up to the
truth [2]. XapakTepusyroun KaTeropiro MEPCOHATBHOCTI/iIMIEPCOHATBEHOCTI
TEKCTy, aBTOpUW  mijpyuyHuka «CTWIMCTHKA  aHTIUICKOTO  SI3BIKa»
MopoxoBcekuit O.M., Bopoo6iioa O.I1., Jluxomepcr H.I.. Ta iHmII
3a3Ha4aloTh[3], M0 B HAYKOBi Mpo3i OCOOUCTI XapaKTEPUCTHKH aBTOPA
BUPaXEHI MIHIMaIbHO, TOMY IO aBTOp HEMOB OHM BHCTyHae “Biji iMeHi
HayKu’.

HesBakatroun Ha MiHIManbHy pOJIb aBTOpa B HAyKOBiH JiTeparypi,
HEJIOIUTLHO HEXTYBaTH ii MPH PO3MIISAl TEKCTIB I[Or0 (YHKIIOHAIBHOTO
cruinro. HaykoBHH TEKCT CTBOPIOETbCS aBTOPOM JUIS Tepejadi IeBHOi
iHpopmanii untauy/ciayxady. [lig yac akTy KOMyHIKalii CUTyallis MOBJICHHS
CrOICHTPUYHA B TOMY CMUCII, 1[0 CY0 €KT MOBJICHHS IpHiiMae Ha ceOe pojib
€00 1 BCe CIIBBIAHOCUTSH 31 CBOEIO TOYKOIO 30py [4].

B HaykoBHX Tpallsix BHKJIAJEeHI HE TUIBKHM IEBHI HAyKOBI JOCATHEHHS,
are i po3yMiHHS, CTaBIICHHS, OI[iHKA aBTOPA MO0 BUPIMIEHHS MPOOIEMH.

”EroueHTpuyHICTE, TOOTO Opi€HTallis Ha aBTOpPa MOBJICHHEBOTO
(parMeHTy, pO3KpUBAETHCS 10 TPHOM HampsiMKaMm [5]:

cy0’€KTa MOBJICHHS /5 - TH - BiH/;

MIPOCTOPOBHX BiAHOIIECHB /TYT - KOJIO TeOe — Tam/;

YaCOBUX XapaKTEPHUCTHK /3apa3 — Tenep — ToAl/.

AHaIi3 TIpUCYTHOCTI aBTOpa B HAYKOBOMY TEKCTI OOMEXKYETHCS B I
CTaTTi PO3MIIAIOM (DaKTiB, TOB A3aHUX 3 BICCIO Cy0 €KTa!

YKp.: 1 - TH — BiH; anri.: | —you — he.

BpaxoBytoun ime0 mpo iHAWBIAYalLHOTO 1 KOJEKTUBHOTO agpecaHTta
/BinmpaBHEKa iH(pOpMarii/, anpecara /orpumyBada iH(opmarii/ i TpeTix ocid
[6] Ta MOXJIHMBICTh HAJIC)KHOCTI YYaCHHKIB KOMYHiKamii 10 9osoBiuoi abo
KIHOYOT CTaTTi, JOUIJBHO 3ampOIOHYBAaTH OUIBII JETaJbHUN BapiaHT
KITFOUOBHX €JIEMEHTIB Bici Cy0’€KTa MOBJICHHS:

I/we - yout/you? - he, she/they/one.

“I” Bka3ye Ha aBTOpa YCHOTO 4M MHUCHMOBOTO IOBiIOMJICHHS, “We” - Ha
aBTOpa YCHOTO M IMMCHMOBOTO TIOBIIOMJICHHS Ta iHIIO!/ YX 1HIINUX JFOJEH/.

‘You'” BiZHOCHTBCS IO OTpuMyBaya iHQoOpmarii, a “you*”’ mo Tpymu
JIFOJIEH, 110 AKOT HAJISKUTH ajpecat iHdopMallii, ajic He HAJICKUTh MOBEIIb.

Komnu roBopsTh 1po TpeTio 0co0y, BxuBaroTh “he”, “she”. “They” Bkasye
y LIJIOMY Ha IIF0JIel, BUKITIOYAIOYH a/IpECaHTa Ta ajpecara MoBieHHs. “One”
MO3HAYaE JIIOJICH B3araji, BKIIOYA0UYH aIpecaHTa Ta ajipecara.

KokeH 3 KIIIOYOBUX €JIEMEHTIB IOYMHAE TPYIy CIHOPiIHEHHUX CIIiB,
CEMaHTHYHAa CTPYKTypa KOTPUX PO3KPUBAETHCA 3a  HOT0 JOMOMOTOIO.
Hanpukian ‘I’ 1 “we”” e qoMiHaHTHEMU JUTs CJIiB Me, my, mine, myself i us,
our, ours. ourselves, Tomy 1m0 JIeKCHYHE 3HAYCHHS BKAa3aHUX 3aiiMEHHUKIB
PO3KpHBAaETHCs Yepe3 pizHi popmu “I’/’we”: my — belonging to me;

our — belonging to us, that we are concerned with, etc.

OTxe, HaBKOJIO BHIiTeHHX goMinanTi /l/we, youl/you?, he, she/they/one/
TPYIYIOTHCS TakKi CIIOBa!

I —me, my, mine, myself; we — us, our, ours, ourselves;

you! — your, yours, yourself; you? - your, yours, yourselves;

he — him, his, himself; she — her, hers, herself;

they — them, their, theirs, themselves; one — everyone, everybody.

JlexcuvHi OAMHMIN, BXUTI B TEKCTI Ui BKa3iBKM HA BiANpaBHUKA 1
oTpuMyBada iHpopMallii Ta Ha TPETIO 0CO0Y, PO sKYy ije MOBa B TEKCTI, €
MapKepaMH “‘e€roleHTPUIHOCTI” TEKCTY.



EromnenTpuyni mapaMeTpu HAyKOBHX TEKCTIB BHUBYAINCS HAa OCHOBI
(parMeHTIiB JIHTBICTHYHUX TMpamnb, SAKi OyIM BHUKOPUCTAHI NMPH YKJIaJaHHI
xpecTomMarii 3 aHriificekoi Qimosyorii [7].MarepiajioM JOCTIIKEHHS CTaIH
pobotu 24 BYCHHUX 3 PI3HUX MPOOJIEM CY4aCHOTO MOBO3HABCTRA.

3BUYalfHO, y BCiX HHMX NPHUCYTHIH aBTOPCHKWN MOYATOK, TOOTO BCi i
TEKCTH MAlOTh TaKi clloBa 1 BHpasW, sIKi BKa3ylOTh Ha aBropa. lle cimosa
“Prg” 1 “we”/’mm”. BkuBaHHA BYCHMMH 3aliMCHHHMKa “‘We”/’mMu”
BHIIPAB/IaHO, TOMY IO KOHKPETHA HAyKOBa Ipams — Ie JIWIIE ‘‘MalleHbKa
LErauHa”, 10 BUKOPHCTOBYETHCS IUII CTBOPEHHS BEIIETEHCHKOTO Xpamy
Hayku. [leBHa HayKoBe TOCATHEHHS MOKIIMBE 3aBASKH PO3BHTKOBI 0araTbox
THIIMX i7e# 1 rinoTe3, 1 HOro 3HAYCHHS MOJISTAaE B MOKIIMBOCTI BUKOPHCTAHHS
JUTS OLTBIN TIHOOKOTO PO3YyMiHHS pi3HHX sBUIN .Hampukman:

“The concept of CONTEXT OF SITUATION was formulated by
Malinowski in 1923 ...and subsequently elaborated by Firth... It has been
worked over and extended by a number of linguists, the best-known treatment
being perhaps that of Hymes in “Models of interaction of language and social
setting”. Hymes categorizes the speech situation in terms of eight components
which we may summarize as: form and context of text, setting, participants,
ends/intent and effect/, key, medium, genre and interactional
norms.”/Halliday, Hasan/

HaBenena murata mokasye, SK KOHIICHIIS “KOHTEKCTY CHUTYyaIlil”, sKa
Oyna copmynpoBana ManiHOBCHKHAM B 1923 portti, 3HaiIIUIa CBiif pO3BUTOK B
poboTax Oarathox NiHTBicTiB. 30kpema , Xamijei i XacaH, BHKOPHCTABIIH
3M00yTKH CBOIX MOIMEPEIHUKIB, 3aIPONIOHYBAIN CBOIO BIIACHY KJIACHU(IKAIIiO
KOMITOHEHTIB CUTYaIlil, [0 i MOsSCHIOE BYKMBAHHA 3aliMEHHUKA ~"We”/’Mn”.

Ha BigmiHy Bix HaBemeHOro MPHKIAAY, B SKOMY “We”/’MH” BUKIIOYAE
yrTayva/ clyxada, B JIeIKHX CUTYyallisx “We”/’Mu” BKIIOYa€ clryxada/ yuTada:

“Let us now try to place semantics within linguistics...”/Palmer/

®. P. Ilanmep mnpomonye uuradam: “/laBaiiTe BH3HAYMMO MicIe
CEMaHTHUKH CepeJl JIHTBICTHYHUX JUCIHILTIH...”, 3a0XO0UyIOUd YHTada [0
MPOLIECY PO3AYMY 1 MOIIYKY iICTHHH.

[opsix 3 “we”/’mMu”, sike poOUTH aBTOpa HAYKOBOI'O TBOPY YACTHHOIO
CBITY HayKu, BXHMBaHHS “I”/”s” XapakTepusye fKicb NEpPCOHaJbHI il 1
nepesae 0CoOJIMBOCTI CBITOCIIPHHMHATTS 1 CTaBJICHHS aBTOpa JO BHCJIOBIIO
BasibHOTO:“l do not mean that Latham has been forgotten within University
College./Quirk/

3ayBaxyroun Sl He Maro Ha yBasi ..”, KBepk BHpaxkae CBOE BIIacHE
CTaBJICHHS /IO TIEBHOTO CTaHy pedeil.

“ETOIeHTPUYHICTS” TEKCTy TaKOX MPOSBISETHCS B 0E3MOCEPEeTHBOMY
3BepTaHHI A0 uuTada/cimyxada Ppaniry3pkuit Jiareict E. bensenict [8§]
BBaXKaB, IO YCBIIOMHUTH cebe MOXKIUBO TUIBKM y MPOTHCTaBICHHI. Mu
MOKEMO BHKOPHCTATH CJIOBO “‘sI” TUIBKM MpPH 3BEPTaHHI 10 KOTOCh, SKUH B
HAIOMY 3BepTaHHi Oyje npeacTasieHuii ciosom “tu: “If you want to record
an individual speech act you must use the talking film.”/Firth/

Mosenp, skuii Bkazye Ha cebe “a7/’1”, 1 ciyxad, A0 SKOroO
BiITpaBIIAI€THCS iHGOPMAITis, 1 SKOMY MOBEIb TOBOPHTH “TH’, € OCHOBHHMH
YYacCHUKaM{ KOMYyHiKaTHBHOTO akTy. Kpim HEuX, sk Bkazye ['.I". [louemnmos
[9], B akTi KOMyHiKamii Moxe OyTH TpeTs o0co0a, MPUCYTHICTh SIKOI €
(dakynpratuBHOrO. Il MOXJIMBa B  KOMYyHIKaTHBHOMY aKTi oco0a
3HAXOAUTHCS B MEXKaxX CHPUMHATTS HA CIyX BHCJIOBIIOBAHHSA 1 MOXeE / B
OIIIHIII MOBI a00 ciiyxada/ CIPUHHSITU MOBIJOMIICHHS, SKE BIANPABISIETHCS
1o ciyxada. [lpu TakoMy po3yMiHHI 0COOM cilyXxaya WOro MPHCYTHICTD JIMIIIE
WMOBIpHA, KO aKT KOMYHIKAIi1 31 ICHIOETHCS B NiaJoTivHIi (hopMi.

[IpucyTHICTE aBTOpa MPOSBIAETHCS HE TIIBKM B BKa3iBKax Ha TOTO, XTO
CTBOPHUB TEKCT YW JJIsl KOTO MpPHU3HAYEHUH TEKCT, a i B caMOMy BHKJIIaji
Matepiay.

XapaKkTepHOK O3HAKOI HAyKOBHX POOIT 3 JIHTBICTHKU € BiJACYTHICTBH
a0COJIIOTHO KaTErOPUYHUX TBEPKEHb, 110 MOSICHIOETHCS TEBHUM CYMHIBOM
Ta HEBIEBHEHICTIO JOCHigHHKA. Taka MaHepa HamUcaHHS HAYKOBOI MPO3H
CBIAYUTH NpPO Te, MO0 OyAb-KW{ BUEHHI, HallEBHE, HE MOXE KaTEerOPUYHO
3asBUTH, IO BiH MOBHICTIO OBOJIOJIIB TIEBHOKO Taly33l0 HAYKH, 1 MO TiNBKH
pe3yJIbTaTH HOTO JOCIIPKEHD € “ICTUHOI OCTaHHBOI IHCTAHIIIT .

B JiHrBiCTUYHUX Npausx BUKOPUCTOBYETHCS IIUPOKUM apceHall MOBHHUX
3aco0iB, HampaBJICHUX Ha MOM SIKIICHHS KaTerOPUYHOCTI BHCIIOBJICHHS
IIEBHOI JTyMKHU.

3 1mi€ro MeToro0, IepII 3a BCe, MOXYTh BXKMUBATHCS MOAAJbHI JI€CTOBA, ,
SKi TepelaroTh pi3HMi cTyniHb HMoBipHOCTi. Hampukmax, can/could i
may/might: “It may not be necessary for the language-learner to know much
about the theory of phonetics ”/Palmer/

Tyr ™opanbHe [niecioBo “May” mepenae 3HA4YCHHS ‘CyMHIB,
HEBIIEBHEHICTD .

Kpim MojanbHuX, JesKi MOBHO3HAYHI J1€CIIOBA BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI
nepenadi  omiHKM i cymHiBy. Cronm HanexaTh miecinoBa tuiy: to think, to
believe, to assume, to suggest, to propose, to argue, to seem, to appear:
“English appeared to be a language with minimum inflexions > /Burchfield/



Bupasu I think/feel/reckon/guess, NPUMYIIYIOTh 3By4YaTu
BHCJIOBITIOBaHHSI MCHIII JIOTMAaTHYHUMH, BOHH MalOTh Ha YBasi, MO aBTOP
TBOpY Ilepe/iae BIACHY JYMKY, 3 SIKOIO YHTa4l MOXKYTh HE 3TOAUTHUCS:

“Most people, | suppose, regard the meaning of a word as something at
the back of their minds which they can express and communicate.”/Firth/

Taky *® (GYHKIIFO BAKOHYIOTh BBiJIHI BUpa3u 0e3 mieciiB/HanpuKiam: in
my opinion, in my view/ abo HaBiTb I[iJIi BBiHI PEYCHHS:

“So far as the philologist is concerned, this way of procedure is, unless I
am mistaken, nearly an untrodden path” /Gardiner/.

IlikaBo 3ayBa)KWUTH, II0 1HOAI HE CEMaHTUYHA CTPYKTypa Ii€cioBa, a
Horo BHIO-4acoBa QopMa BKa3zye Ha crnpoOy aBTOpa BHCIOBIIOBAHHS
YHUKHYTH TIpsiMoi Kateropuunocti. Hanpukinan, sxuBanus Past Indefinite i
Future Indefinite B komtekcti, me MoxmuBo BxutH Present Indefinite,
MPOIMOHYE  JEeSIKY  BIAJNAJCHICTh  Big  Oe3mocepefiHbOi  pealibHOCTI
TEMEePIlHFOTO, B  PE3YyNbTaTi HYOTO IIOM’ SIKIIYETHCA KAaTETOPHYHICTH
BHCJIOBITIOBAHHS:

“This is clearly a question for the psychologist, and | shall not attempt
to decide whether the word rain emerged in James’s mind now or only later...
/Gardiner/.

®dopma Present Indefinite “shall not attempt”/=ne 6ymy pobuTtn cripobu/
OUIBII BiZJIaJIeHa BiJl TENEPINTHBOTO 1, OTXKE, MEHII KaTeropuyHa, Hixk hopma
Present Indefinite “do not attempt”/=ne pobro cripobu/, kKoTpa Moria 6 Tex
OyTH BUKOPUCTAHOIO TYT.

[HmM#A 1UIAX  BiJAQJWTH JOIF0 BiJl TENEPINIHBOI PEAJbHOCTI, OTKE
3poOuTH i MEHIII KaTErOPUYHOIO, - 1€ BKUTH (HOpMH yMOBHOTO crioco0y /the
Conditional mood/ uu 3anepeuny (opmy 1poro miecinosa: “Language is often
irrational even in the way it combines words into sentences... If languages
were perfectly rational, we should be able to handle words like the nine
digits in arithmetic” /Sweet/.

He Tinbku nmiecnoBa pi3HUX THUIIIB, @ M CTIOBA 1HIIUX YaCTHH MOBU
MOXYTh  BUKOPHUCTOBYBAaTHUCS IS  yYHUKHEHHS  aOCOJIOTHOL
KaTerOpuYHOCTI BUCIIOBY : &/ imennuku: aassumption, possibility;

b/ mpuxmernuku: possible, probable, likely, unlikely;

¢/ mpucniuuku: perhaps, possibly, presumably, apparently, virtually.

“English is generally acknowledged to be the world’s most important
language. It is perhaps worth glancing briefly at the basis for that
evaluation.”

Jlo ceMaHTHYHOI CTPYKTYpPHU TAaKUX CIIiB BXOAATh MOAAITBbHI KOMITOHEHTH:

perhaps — possibly; maybe; possibly — in accordance with what is
possible; possible — that can be done; that can exist or happen.

BukopucTaHHs Pi3HOTHITHMX MOBHHX 3ac0O0iB 3 METOIO 3MEHIIEHHS
KaTeTOPUYHOCTI BHUCIIOBIIOBAaHHSA B HAyKOBiil Tpo3i HE € pe3ynbTaToM
CyM’SITTSI Ta PO3TYOJIEHOCTI aBTOpa, a, HABIIAKHW, MOTO HAMAaraHHSAM OiIbII
TOYHIIIE BHKJIACTH CBOIO IyMKy. Pe3ynbTaTu AOCHiIKEHHS NEBHOTO aBTOpa
MaroTh OyTH TaKUMHU, MO0 HE BIAKUAATH, IepeOUTHIIYIOYH CBOIO 3HAYUMICTD,
IHIII HAYKOBI IOJIO’KEHHS, IO BUCBITIIEHI B ICHYIOUii JiTepaTypi wiel ramysi
HayKu, , a HOFi‘IHO Y3roJKyBaTucs 3 HUMHU.

[MpucyTHicTh aBTOpa TaKOX BiJUyBA€ThCS B OLIHHUX BHpaszax, sKi
nepearoTh HOro CTaBJICHHS 10 BUKJIAJAEHOro MaTtepiaity:it is true, it is easy, it
is difficult, it is worth while, fortunately, unfortunately Ta irmmi:

OTKe, HAyKOBI Mpalli 3 JIIHCBICTUKU HE T030aBJICHI MPUCYTHOCTI aBTOpa.,
10 POOUTHh MOXKITMBUM XapaKTEPU3yBaTH X “‘€TONEHTPHYHI” mapaMeTpH, sKi
MPOSIBIISTIOTHCS IO TAKUM HAIIPSIMKaM:

1/ BKa3iBKM Ha aBTOpa TEKCTYy Ta ajpecara /duTaya, ciiyxada/, Ui KOro
NPU3HAYAETHCS CTBOPEHUH TEKCT;

2/ BUKOPWCTaHHA aBTOPOM pIi3HMX MOBHHUX 3ac00iB, HampaBlieHMX Ha
OM’ SIKIIIEHHS KaTeFOpI/I‘IHOCTi BHUCJIOBJIFOBAHHS,

3/ BUpPaXXCHHA CTaBJICHHA aBTOpa MO0 BHUCJIOBIIOBAHUX HAYKOBHUX
TIOJI0’KEHb.
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